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DOMENICA LAMPIETTI-BARELLA

Glossario del dialetto di Mesocco

IV

D

DÄ, v. dare

La sposa la da fora i bents: la sposa
distributee i confetti

DABEGN, a. dabbene

Sposel pur tranquila chel ilo se 'I te piäs;
l'e un giuinot dabegn e da cutei: se ti pia-
ce sposalo pur tranquillamente; e un gio-
vanotto dabbene e laborioso

DÄ BIT, dar tregua
I me da miga bit gnanca el temp del disne:
0 per l'un o per I'alter gh'o semper da
dismet: non mi si da tregua nemmeno
durante il pranzo: o per l'uno o per 1'altro
devo sempre essere sui piedi

DABÖN, av. davvero

Propi dabon, chest ann me sposi, se tu
vo miga credel, tu 'l vedräi: proprio sul
serio, quest'anno mi sposo, se non vuoi
crederlo, lo vedrai

DADI, disputa, battibecco
El dadi el vegn dal dafä: le discordie na-
scono dal troppo lavoro

DAFÄ, s.m. daffare, lavoro

Quäntu dafä in chesta cä; a ora de seira,
s'e strach mort: quanto lavoro in questa
casa; alia sera si e sfiniti

DAGN, s.m. danno

Cui passeräsc i e dumä bon da fa dagn,
1 beca vea la verdüra de l'ort a dona a
dona ch'e la spbnta: quanto danno fanno
quei passeracci; beccano la verdura man
mano che spunta

DAL, s.m. stanghetta trasversale del pol-
laio, vi si appollaiano le galline durante la
notte

Prima da sarä el sportel del pulinei, guar-
da se la galinen I'en su tüten sul dal:
prima di chiudere lo sportello del pollaio,
guarda se tutte le galline si sono appol-
laiate

DALDRIC, av. bene

L'e una brava mama; I'a tirou su daldric
una famia numerosa: e una brava mamma;

ha allevato perbene una famiglia
numerosa

DALLNGH, av. subito

Va a te el lacc e vegn dalengh, ch'e gh'o
da fa scena: va a prendere il latte e torna
subito, perche ho da far la cena

DALFÖNDINSÜ, a. capovolto
Met la penäsgia dalfondinsü, che la disgo-
ta: capovolgi la brenta per farla sgoc-
ciolare

DALDRIC, av. al diritto
L'u feniden in pressa ehesten calzeten,
perche l'un fäcen tüten dalindric: le ho
finite in fretta queste calze, perche le ho
lavorate a maglia diritta

DALINVERZ, av. al rovescio

Volta la calzeten, che tu gh'e l'äien su
dalinverz: volta le calze, che le hai su
alia rovescia
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Darba

DANE, p.m. soldi, quattrini
I e nacc in Franza per fa dane, ma i e
tornai indre malai, cul börzin veid: sono
andati in Francia per far fortuna, ma
sono ritornati in patria rovinati

DANESGIE, danneggiare

Tegniden sarou su la galinen che se la
van dent in l'ort, la danesgien tut: tenete
chiuse le galline che se entrano nell'orto,
danneggiano tutto

DAPARMI (da par mi), DAPARLUI, da
solo

Mi son miga bona da fä daparmi i la-
vör de cä, gh'o semper bisegn d'aiüt: non
sono capace di sbrigar da sola le faccende
di casa, ho sempre bisogno d'aiuto

DAPRESSA, vicino
A passä el pönt tegn begn dapressa e'
fane, che el salti miga sgiii: passando il
ponte tieni ben vicino il bambino, perche
non caschi giü

DARBA, nome proprio di frazione

Nel piano a nord di Logiano, comoda-
mente adagiata al sole, e'e l'amena
frazione di Darba, dove ebbe sede la prima
scoletta di Mesocco.
Tra le belle antiche case, una delle quali
conserva ancora sulla facciata meridiona-
le un bell'affresco, sono sorte moderne
palazzine.
Darba va sempre piü sviluppandosi tanto
verso sud, quanto verso nord, sicche a

non lungo andare vedremo fuse in un uni-
co agglomerato Logiano, Darba ed An-
dergia

DASA, s.f. aghi delle conifere

La däsa che croda sgiii da la pescen la

forma un bei strat de succ per strarna
sot al bestiam in la stala: le foglie che

cadono dagli abeti, formano un bei letti-
me per le bestie nella stalla
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DATUCIDl (da tue i di), giorni feriali
I me scarp da tue i di, i e sföndräi: je
mie scarpe dei giorni feriali sono sfondate

DÄTUL, a. generoso, largo di manica
El m'a crumpöu un bei vestit el me gu-
dez: l'e dätul: e generoso il mio padrino:
mi ha comperato un bei vestito

DÄUL, a. aprico, riparato
Cun ehest ventäsc la peiren la se tiren
al däul: con questo ventaccio le pecore
si ritirano nei luoghi riparati

DAVERZ (miga daverz), non compare piü,
non si fa piü vedere

L'a piantbu la ferma e i fane e l'e piü
nice daverz: ha abbandonato la moglie e

i figli e non si e piü fatto vedere

DEBET, debito
Chi che gh'a debet, e gh'a credit: chi ha
debiti ha credito

DEBINE, v.tr. screditare, denigrare
Lässela miga semper nä cun chela poch
de bön, la to mata, perche la feniss pe,
per fass debine anca lei: non lasciarla an-
dar sempre con quella poco di buono,
la tua ragazza, poiche finisce poi per far-
si screditare anche lei

DECLINE, indebolirsi
Chel pover vecc el declina semper pisse:
adess el leva gnanca piü su: quel povero
vecchio s'indebolisce sempre piü: adesso

non lascia piü il letto

DECÖMED, quando sono di comodo

Quand son pe deebmed, e vegni; se gaven
pressa, näden: quando mi fa poi comodo,
verro; se avete fretta, andate

DEDENT, DEFÖRA, av. dentro, fuori
Son stufa da sta semper dedent a cusce
raiön, adess e voi na un po deföra a raslä

fegn: sono annoiata di star sempre dentro

a cucir cenci, ora voglio andar al-
l'aperto a rastrellar fieno

DEDRE, a. dietro

Sübit dedre al tec e comenza el bosch
de pescia: subito dietro al casolare, co-
mincia il bosco d'abete

DEDRE, s.m. il sedere

Se tu la feniss miga da fam tribulä, te
orli el dedre: se non la finisci di farmi
arrabbiare, ti scaldo il sedere

DE FÖRA VEA, forestiero

Ghe ne seid vun de fora vea, el gira per
la casän a cerche la roba vesgia: e arri-
vato un forestiero, gira per le case a cer-
car roba vecchia

DEFlN, delimitazione di proprietä
Una volta quand i meteva i defin, i sca-
väva un becc int' el taregn tra la don

pezen, i ghe meteva un piot in costa (el
termen), sporgent, con a fianc dö pio-
delen che la serviven da testimoni; per
dii che el lavor l'era stacc face a la pre-
senza di pröprietäri: una volta per deli-
mitare una proprietä, si seavava un bueo
nel terreno tra i due appezzamenti, vi si

metteva una lastra di sasso (il termine),
sporgente, con a fianco due piccole piode.
Queste testimoniavano che la delimitazione

di confine era stata fatta alia pre-
senza dei proprietari

DEGUTÄ, disgustare (dal francese)

Cöma la degüten la müinen quand I'en

miga sinceren: quando i complimenti non
sono sinceri, disgustano

DEGUTAZIÖN, s.f. disgusto

Che degutazion cun chelen fermän che

la fann dumä zezel: che disgusto con
quelle donne che fanno solo pettegolezzi



DEIRA, nome proprio di frazione: Doira

«Ho nel cuore l'ardente desto
di veder del castello le mura,
veder Doira di fronte, sicura,
sopra un masso sicuro giacer».
Cosi cantava un emigrante, con il cuore
pieno di nostalgia per la piccola sua pa-
tria lontana.
A sud della frazione, staccata dalle abi-
tazioni, sull'orlo del pianoro, la bianca
chiesina di San Filippo, veglia qual sen-
tinella proprio di fronte al castello, con
vista magnifica verso Soazza e giü nella
valle. L'hanno scoperta anche i turisti,
che, con binocoli e macchine fotografiche,
non mancano di farle visita. Piü a sud

ancora, il Rizeu ardito e spericolato, bal-
za dalila rupe di Siu in un nembo di veli
spumosi fin giu in Seghignola. Rizeu, ria-
le del sole, serviva un po' da meridiana
ai lavoratori della campagna. Quando il
sole illuminava la cascata, a seconda delle

stagioni, potevano orientarsi circa l'ora.
Doira veniva ch'iamata el pais del pever.
Una burla mal interpretata aveva causato
l'aggressivo nomignolo. Era arrivato in

paese, con la falce sulla spalla, in cerca
di lavoro, un falciatore di fuori via. Un
oste buontempone, additandogli la lontana

frazionoina gli aveva detto: «In quel
paesino c'e una piantagione di pepe, la

potrai trovar lavoro». Il falciatore non
se lo fece dir due volte, ma arrivato a

Doira e trovato un gruppetto di donne
alia fontana, ingenuamente cercd lavoro
nella piantagione di pepe. Mai l'avesse
detto! Punte sul vivo le donne consape-
voli di aver la lingua pungente, ingag-
giarono un'ardita disputa con il malcapi-
tato. Fortuna volle, che in quel momento
giungesse un brav'uomo, di quelli che

capiscono al volo le situazioni scabrose,
e udite le cause di tanto trambusto, chia-

mo a casa sua il falciatore, gli diede
lavoro e calmo cosi gli animi esasperati
delle troppo permalose donnette.
A conclusione dell'umoristico avvenimen-

to, Doira si busco il nomignolo di «Pais

del pever».
Cut da Deira i e cui dal tei, i sciori di
curnei: quelli di Doira in mezzo ai tigli,
sono i signori dei dirupi (antico detto)
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DELÜ o DELtD, a. liso, logoro
ehesten calzeten l'en tüten deliden ai cal-
chegn e ai ginecc: queste calze sono lise
ai calcagni ed ai ginocchi

DEMENASGE, v. traslocare (dal francese)
Anchei la Tresa la demenasgia de cä ve-
sgia, la va a sta in la so bela cä neva:
Teresa oggi trasloca, lascia la casa vec-
chia e va a stare in quella bella, nuova
DENÄNZ, av. davanti
El pareva un pover narbt, epur a schela
el fa passou denänz: sembrava un povero
semplioiotto, eppure a scuola ti ha sor-
passato

DENC, s.m. dente

L'e miga cam per i tö dene: non e carne
per i tuoi denti (non e affar che ti ri-
guarda)

DENÖTAA, dimostrare
Cöma el se porta begn el Gäsper, el de-
nota miga l'etä che el ghä: come si porta
bene il Gaspare, non dimostra l'etä che ha

DENT PER DENT, di quando in quando
Dent per dent e vai be anca mi a Deira
a truvä i me parent: di quando in quando

vado anch'io a Doira a visitare i miei
parenti
DEPESCES, v. affrettarsi (dal francese)
Se tu te depescia miga, tu riva tard a
schela: se non ti affretti, arrivi tardi a
scuola

DERAIE, v. deragliare, fuorviare

Infel meis d'otober del 1913 el vagön
posta de la ferovia Bellinzona - Mesoch,
l'e deraiou a Boffalora, perche i freni i a
miga funzionou; e gh'e restou mort el
conduter Trepp: nell'ottobre del 1913, il
vagone postale della Bellinzona - Mesocco
e deragliato a Buffa'lora, perche i freni
non hanno funzionato: ha perduto la vita
il conduttore Trepp

DERBET, p.m. erpete
Se gave i derbet, nat sübit dal dötör: el
ve da un inguent ch'e el vi fa na vea

sübit: se siete colpito dall'erpete, andate
subito dal medico: vi da un unguento che

ve lo fa subito scomparire

DERI, a. goffo, impacciato
L'e deri coma un sciat: goffo come un
rospo
DESABITÖU, a. esagerato, fuori misura

I par gnanch normai cui fane: i e desabi-
tei int'el mange, int'el beiv, int'el giughe:
mi so miga cos e vegnerä fora da cui ilo:
non sembrano nemmeno normali quei
bambini: sono esagerati nel mangiare, nel
bere, nel giuocare: non so come risulte-
ranno

DESC-CH, asse sul quale si portava il
pane al forno
Gövevi sciä el desc-ch col pan da porta
al förn per fal ches, ma o scarpusciou e

me nacc pan dapartüt. Dopu mama la
m'ha svelinou: portavo l'asse col pane
da mettere al forno per farlo cuocere,
ma ho inciampato e le pagnotte si sono
sparse per terra. Dopo la mamma mi ha
sgridato severamente

DESCHIÖLA, spianatoia
Te sciä la deschiola e netela pulito che
e voi fa la pastafrola per San Peider:

porta qui la spianatoia e puliscila bene
che voglio fare la pastafrolla per la sagra
di San Pietro

A DESEVER, sprecare, dissipare, scia-
lacquare
Tant gh'en vegn, tant gh'en vä: i spend
a desever i dane che adona, adona i gua-
degna: tanti ne entrano, altrettanti ne
spendono; sprecano man mano i denari
che guadagnano

DESGE, v. addocchiare

II ringraziamento delle nonne per un be-
neficio ricevuto era: Desge I'anima di voss
pover mort: Dio addocchi I'anima dei vo-
stri poveri morti (Dio abbia in gloria
I'anima dei vostri poveri morti).
El Luisin I'a desgiou la Bärbula e el I'a
piü moläda, I'a pe fenü per spösäla: Luigi
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ha addocchiato Barbara, non l'ha piü la-
sciata e infine l'ha sposata
DESLÄZI, s.m. disastro, disordine, metter
sossopra
Es gh'a da fa fere el purscell, l'a face
desläzi int'el culdei: si deve far ferrare
il maiale, ha messo sossopra il porcile
(ferrare: metter gli appositi ferri nel gru-
gno)
DESLlPA, s.f. sfortuna
Gh'e dent la deslipa in chela povera fa-
mia, gh'e va tut a toch e traverz: e en-
trata la sfortuna in quella povera fami-
glia: le va tutto alla rovescia

DESNATÄ, v. pettinare i capelli arruffati
Seid che te desndti mi cui cavi sbaruflei,
tu par el babäu: vieni qua, che ti pettino
io quei capelli cosi arruffati, che sembri
«el babäu»

DESPIGHE, v. dipanare
E stänti a despighe ehest'äscia de lana:
l'e tuta ingarbieda: stento a dipanare que-
sta matassa di lana: e ingarbugliata
DESVIZIE, v. svezzare
Un gh'ä da desviziel da sciusce el lacc
cun la mamulina: dobbiamo svezzarlo di
poppare il latte dal biberone

DI, s.m. giorno
L'e ge seid di, el comenza a sberlusci: e

giä giorno, comincia ad albeggiare.
PROVERBI:
Se 7 pibv el di de l'Ascenza, per quaranta

di un se miga senza.
Se 'l pibv el di de l'Ascenzion la vann la
vächen a burelon.
April el gh'a trenta di, ma se 7 piövessa
31, el faria ma a nissün.
Da ciö si deduce, che una primavera pio-
vosa era piü benevisa, perche piü pro-
pizia per un buon raccolto

DlANZEN, diamine
Che dianzen, tu ghe ved piü fora da i ecc,
tei semper cun la gämben a l'arial: che
diamine, sei sempre a terra: non ci vedi
piü!

DiAUL, diavolo
Par che gh'e dent el diaul, un riusciss piü
a metes d'acordi: pare che il diavolo ci
abbia messo lo zampino, non riusciamo
piü a far la pace.
Espressioni di sdegno:
Va a cd del diaul! Che 7 diaul el te porti!
Bruto diaul! El par indiaulou!
DICERIA, s.f. voce che corre
Ghe in gir la diceria che el Pedrin fora
a Zurig, i l'ha metü de dent, perche l'ha
rubou, ma divolt l'e durna una calünia:
corre voce che il Pedrin a Zurigo sia stato
messo in prigione, perche ha rubato, ma
forse e solo una calunnia

DIDA, s.m. ditale
Cun la gusgia e cul didä quänten poveren
ferrnan del temp passou la san guade-
gnou el pan cul nä a lavbrä a giornäda
a cusce, e peze, a mende in la casän de
la famien numerosen: con l'ago e col
ditale, quante povere donne del tempo pas-
sato si son guadagnate il pane, lavorando
a giornata a cucire, a rattoppare, a ram-
mendare, nelle case delle famiglie nume-
rose

Dil, v. dire

Dii miga la parolascen, che tu me dai
dispiasei: non dir parolacce, che mi dai
dispiacere.
PROVERBIO:
«El da dii el vegn dal da fa»: le controversy

nascono dal troppo lavoro.

MODO DI DIRE:
«Tu gh'ai un bell dii ti che tei una scio-
räza»: hai un bei dire tu che hai denaro

DININGUARDI, Dio ne guardi
Dininguardi a nä la a guardä sgiü int'el
Caldrulbn, tu podria crodä sgiü in la
Mueisa: Dio ti guardi di sporgerti sopra
il «Caldrulon» potresti cader nella Moesa

DISABITÖU, agg. disabitato
Bona part di noss bei mont i e sciä di-
sabitei: buona parte dei nostri bei monti
sono disabitati
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DISBESENÖU, a. slacciato, scamiciato
El gb'ä miga un pö de stima de la so
persona; l'e miga bon da tegnis sü, l'e
semper ilö zöber e disbesenöu: non ha
un po' di cura della sua persona; e sem-
pre mal vestito e scamiciato

DISBOTONÄ, v. sbottonare, sfogarsi

Vergognos, tei semper tut disbötönöu,
malträc, coma ft de nissün, tegnet su un
pö daldric: vergognati, sei sempre sbot-
tonato, malvestito, come figlio di nessu-
no, vestiti con piu cura

DISBRIGHES, v. sbrigarsi
L'e bunöreula chela mamina, la gh'a una
cä piena de fane e la se disbriga int'un
bäter d'ecc: e mattiniera quella mammi-
na; ha la casa piena di bimbi e se le sbri-
ga in un batter d'occhio

DISBRUIES, v. sbrogliarsi
El s'a face met su cassier e adess l'e miga
bon da disbruies cun i cunt; el se rängi:
si e fatto eleggere cassiere, ed ora non e

capace di sbrogliarsi con i conti; se la
sbnighi

DISCADENÖU, a. scatenato, infuriato,
sfrenato

L'e un ömäsc, se tu gh'e parla de ra-
grupament el da fora coma un demöni
discadenöu: e un omaccio; se gli parli del
raggruppamento da in iscandescenze
come un demonio scatenato

DISCANTONÄ, v. Allontanar di nascosto
qualcuno, per far perdere le tracce
Näden a discantönä i cavrit, se i ved la
cävren, i cörr a tetelen: allontanate na-
scostamente i oapretti, poiche se vedono
le capre, corrono a popparle

DISCÄPIT, s.m. danno
L'e stacc un grand colp per negn a giöntä
chela bela genüscia; ölter al diseäpit un'
a perdü anca la raza: e stato per noi un
grande contraccolpo perdere quella bella
giovenca; obre al danno si e estinta an-
che la razza

DISCEISA, s.f. paralisi
I a scricc da Paris, che 7 Bernard l'e ma-
löu; l'avü una diseeisa al bresc e a la
gamba driza: da Parigi hanno scritto che
Bernardo e ammalato; ha il braccio e la
gamba destra paralizzati
DISC-CIOLDÄ, chiarire, sbrogliare
I e miga stacc bön da disc-ciöldä tra de
lo chela custiön; i a dövü naa dal giüdes
de pas: non sono stati capaci di sbrogliare

tra di loro quella questione; hanno
dovuto rivolgersi al giudice di pace
DISCÖLZ, a. a piedi nudi
Va miga discolz in campagna, che la pön
mordet la bissen: non andar a piedi nudi
in campagna, che ti puoi far morsicare
dalle bisce.
Tucc i fane i va discolz d'estät; va anca
ti, che t'ai rott i scarp; fat dumä miga
na dent quai veider int i pei: tutti i bambini

vanno a piedi nudi d'estate; va an-
che tu, che hai rotto le scarpe; bada sol-
tanto di non ferirti i piedi con qualche
vetro
DISCUARCE, v. scoperchiare
Met föra el lacc da la finestra e discuercel
che 7 pö na de mä: metti il latte sul da-
vanzale della finestra e scoperchialo, af-
finche non divenüi acido

DISDI, v. disdire, stonare
Es pö miga fides de chel' om, el dis e pe
el disdis, l'e mai sieür de la so opinion:
non ci si puo fidare di quell'uomo; dice
e poi disdice, mai sicuro della sua opi-
nione
DISFASSÄ, v. sfasciare

Disfassa chell fancin che 7 piang; l'e ma-
gari bagnöu: sfascia quel bambino, che

piange; e forse bagnato
DISFESCES, v. licenziare, liberarsi di qualcuno

o di qualche cosa, che non conviene

Disfescet de chell pradei, el val gnent, l'e
miga abitüöu a seghe su per cust sberf:
licenzialo quel falciatore, non val niente;
non e abituato a falciar fondi cosi magri
e sassosi
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DISGARBIE, v. sbrogliare, liberarsi da un
impiccio
Per disgarbie chest' ascia de lana, gh'e
voria la pacenza de Giobbe: per sbrogliare

questa matassa di lana ci vorrebbe la
pazienza di Giobbe

DISGARÖU, a. sgangherato
Mett da part chela scabela che l'e disga-
räda, un gh'ä da fala range: metti da parte

quella sedia, che e sgangherata; dob-
biamo tfarla aggiustare

DISGASGEDA, DISGASIÖU, a. attivo, la-
borioso
Es gh'ä da es disgasgei in la vita, se de
no, es riuscis miga a fass strada a chest
mönd: bisogna esser attivi e laboriosi nel-
la vita, del resto non si riesce a farsi strada

nel mondo

DISGOTÄ, v. sgocciolare
L'a piovü chesta nocc, la planten la disgö-
ten amo adess: e piovuto forte questa
notte, le piante sgocciolano ancora

DISGORDÄ, v. aver l'acquolina in bocca
Dach un töchet de torta a chell pbver
matelin; tu ved miga che 'l disgördaf: non
vedi che quel povero bambino ha
l'acquolina in bocca? Dagli un pezzetto di
torta

DISGRADEUL, a. sgradevole; che esa-
gera nel mangiare, nel bere, nel lavorare
L'e disgradeul int' el mange, int' el beiv,
int' el gech; dumä int' el lavor el tira in-
dre el zampin: e esagerato nel mangiare,
nel bere, nel giuoco; solo nel lavoro ritira
lo zampino

DISGROPÄ, v. snodare, sciogliere
La söga l'e bagneda e stanti a disgropäla:
la corda del fieno e bagnata; stento a
scioglierla

DISLEGNÖU, a. maldestro
L'e miga dumä pöltrön, l'e anca disle-
gnou, el tegn miga post; l'e semper dre
a cambie padron: non solo e poltrone,

e anche maldestro; non tiene posto, con-
tinua a cambiar padrone

DISLIGHE, v. slegare
Tei miga bön da dislighe i scarp? T'avräi
face sü el gröpp coma al sölit: non sei

capace di slacaiare le scarpe? Le avrai an-
nodate come al solito

DISMEMORIÖU, a. smemorato
Olter ch'e dismemöribu, l'e anca pultrön
e mai vultou, mai prönt: oltre che
smemorato e anche poltrone, mai pronto
DISMENTIGHES, v. dimenticarsi
Se tu vai a mont, dismentiga pe miga a
cä el ciav de la cassina: se vai sul monte,
non dimenticare a casa la chiave della
cascina

DISMET, v. smettere

I a dismetü da laurä la campagna, uru-
mäi i e sciä vecc, senza forza e senza su-
stegn: hanno smesso di lavorare la
campagna; ormai sono vecchi senza forza
e senza aiuto

DISNE, s.m. desinare

Quand el pä el vegn a disne, fäden citu,
perche l'e strach: lassädel mange in santa
pas: quando il babbo viene a pranzo fate
silenzio, perche e stanco, lasciatelo mangiare

in santa pace
DISNEGHE v. negare
Es po miga fach di la verite; el cöntinua
a disneghe d'avech rött el veider: non gli
si puo cavar la verita; continua a negare
di aver rotto il vetro

DISPEC, s.m. dispetto
Per fam dispec, perche gh'o cridou, el
m'a metü fora la lengua, chel matäsc mal
trace sü: per farmi dispetto perche l'ho
sgridato, mi ha allungato la lingua quel
ragazzaccio mal allevato

DISPERZA, s.f. aborto
Coma l'e trista chela sposina; dopu la
disperza la s'ä piü riciapou: come e triste
quella sposina; dopo l'aborto non si e piü
ripresa
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DISPETITÜ, a. indispettito
El s'ha dispetitü da tegni besc-ch perche
el ghä piü nissün aiüt: si e indispettito
d'allevare bestiame, perche non ha piü
nessun aiuto

DISPREZI, s.p .m. disprezzo
L'e pien de disprezi chell matdsc, e so
mama la gh'e tegn amb su la part: e pie-
no di disprezzi quel ragazzaccio e la sua
mamma lo sostiene ancora

DISPUTES, v. litigare
Ancbei barba Zep l'alzäva la vös lä in
cold; pues el se disputeva cul famei: oggi
barba Zep, la nelila stalla, faceva la voce
grossa, probabilmente litigava col fami-
glio

DISSEDE, v. svegliare
Gh'ö miga amb pronta la böia per el
pupin, ja pian ch'e tu me 7 disseda: non
ho ancora pronta la pappa per il piccino,
fa piano, che me lo svegli

DISTEIS, agg. disteso

L'a scarpusciou int' un arnä e l'e nacc
leng e disteis: ha incespicato in un sasso
ed e caduto lungo e disteso

DISTEND, v. stendere, sciorinare i panni
Gh'e seid el zou, un gh'a da distend la
bugheda: e arrivato il sole, dobbiamo stendere

il bucato

DISTIRES, v. sgranchirsi
El se distira al zou: si sgranchisce al sole.
El se distira coma i gatt quand i se
disseda: si sgranchisce come i gatti quando
si svegliano

DISTRIGHES, v. sbrigarsi, affrettarsi
1 a ge sunou da messa, distrighet se tu
vö rive in temp: hanno gia »suonato per
la messa; affrettati, se vuoi arrivare a

tempo

DISTÜRBET, s.m. disturbo
Cara la me sgent adess ve levi el distür-
bet; l'en belen e bonen la ciäceren, ma
adess l'e propi öra da nä a cä: cara la

mia gente adesso levo il disturbo; son
belle e buone le chiacchiere, ma ora devo
tornare a eaisa

DISVEIDE, v. svuotare
Portdn i sach de pom de tera in cantina
e disvededi bgnün in la so trameza; cui
gross da mange in la prima, cui redondei
da semenza in la seconda e cui penit per
ingrassä el purscel in la terza: portate i
sacchi di patate in cantina e svuotateli nei
loro tramezzi: nel primo, quelle grosse
per 11 eibo, nel secondo le mezzane per la
semina e nel terzo, le piccole per l'ingrasso
del maiaie

OISVOLTÄ, v. svolgere
El disvolterä fora el pach senza di gnent
a nissün: svolgera il pacco senza dire nien-
te a nessuno

DIT, s.m. dito

Vergogna! Tu vai ge a scbela e tu sciuscia
amb el dit poles: vergogna! Vai gia a
scuola e succhi ancora il pollice

DIVÖLT, av. forse

I e divolt nacc a mönt, ch'e i gh'a tüta
la cä sardda sü: sono forse andati sui mon-
ti, che hanno tutta la casa chiusa

DOBIA, s.f. risvolto del lenzuolo

Cöma el sta mal el to lecc cun la dobia
isci strufineda: spianela fora un po caveza:
come sta male il tuo letto con il risvolto
cost raggrinzato, spianalo bene con cura

DOBIESSELA, v. scappare, svignarsela
El se l'a dobieda apena l'a sentü ch'e
gh'era da porta legna in cusina; l'e un
lipon: tosto che ha udito, che c'era da

portar legna in cucina, se l'e svignata

DÖDI o DUDÜ, s.m. ignorante
Tei un vero dodi, tu capiss propi gnent:
sei un vero ignorante, non capisci proprio
niente.
Pöver dudü, met el eher in pas, pisse in
alt d'isci tu riveräi piü: povero ignorante,
metti il cuore in pace; piü in la di cosi,
non ci arriverai
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DÖLA, DOLINA, s.f. truciolo, truciolino
Ciapa chest fissul e cul curtel jam fora
quai dölen che gh'ö da pize el fech: pren-
di questo legno e col coltello preparami
alcuni truocioli per aoeendere il fuoco

DÖLZ, a. dolce

Quand es gh'ä mar in böca es pö miga
spude dölz: quando si e amareggiati, non
si puö parlar con dolcezza

DOMENGA o DUMENGA, s.f. domenica
La dumenga döpö messa i ömen i tegn
la so assemblea in cä de circul: la domenica

dopo messa i cittadini tengono la
loro assemblea nella casa del circolo.
In domenga e vai a messa: domenica va-
do a messa

DOMICIGLIÖU, s.m. domiciliato
La societa «Mutuo Soccorso» fra i domiciliate

svizzeri e stata fondata nel 1895.
Ha per scopo il mutuo soccorso morale,
materiale e la fratellanza fra i soci.
Nei lontani tempi passati, i patrizi di Me-
soeco non vedevano tanto di buon oc-
chio i domiciliati, molto piü quelli esteri.
I piü ostinati non davano tanto facilmente
le loro figliuole quali spose ai domiciliati.
Ne nasceva.no sovente buffe imprese, poi-
che l'amore non conosce frontiere.
Eccone una prova.
Dialogo:
Zep: Barba Gäsper, vei, un patrizi isci
acanitu, cos ave penzöu da dach per spö-
sa la vössa Bdrbula a un dömicigliöu?
Gasper: L'era be miga la me intenziön;
mi e völevi gnanca sentin a parlä, ma
ehest malambretu giuinöt el me rivöu
seid in stala quand s'eri dre a ördönä i
bes'c e l'a sübit cömenzou a vantäm su
la vächen, la genüscian, mänzen, manzit
e vedei e per feni el m'a vantou sü anca
mi a piu non pöss; tut a un trat el cäm-
bia müsica e el me dis: «Barba Zep mi
gh'e vöi begn a la vossa Barbula, e anca
lei a mi; e vöi spösäla. Sed cuntent, sed
d'acördif». Mi son restöu ilö impalöu,
u piu pödü di de no, perche el m'aveva

vantou su trop, tant mi che i me bes'c.
U die: «Si si, spösela pur, fann del begn;
mi sön cuntent».
Ades l'e fäcia; parlädumen piü.
Ii furbo giovanotto, toccando il tasto giu-
sto, aveva ottenuto la mano di Barbara.
L'ültima domenga de carnuä i dömicigliei,
i fa festa i gh'a el so banchet, i söna, i
bala, i se divertiss a piü non pöss: l'ültima

domenica di catnevale i domiciliati
(di Mesocco) fanno festa; hanno il loro
banchetto sociale: si suona, si balla e tutti
si divertono al massimo

DONDÄ, v. dondolare

La pescia la dönda, la dönda e cun un
grand craach, l'e a tera lenga e distireda:
l'abete dondola, dondola e con un pode-
roso craach si schianta al suolo

DONZENA, s.f. dozzina
Va a crumpäm una dönzena de bötön
bianch de madreperla per la fedreten: va
a comperarmi una dozzina di bottoni
bianchi di madreperla per le federe

DORÄ, v. adoperare
Tei gnanca bön da stä al täul; döra miga
la man mancina a mange, ciapa el eugiä
cun la man driza: non sei nemmeno ca-
pace di stare a tavola; tieni il cucchiaio
con la mano dritta, non mangiare con
la sinistra

DÖRB, s.f. corteccia bianca della betulla
Un ghä da naa a catä un pö de dörb, che
el ne serviss pe per pize la pigna ehest
invern: dobbiamo andare a raccogliere
corteccia di betülle, che ci servira ad ac-
cendere la stufa quest'inverno

DORINÄNZ, da ora in avanti
Dorinänz un gavrä da leve pisse a bönöra:
da ora in avanti dovremo alzarci piü
presto

DÖRT, s.m. tordo
El meis de sgiugn, quand un se su al prö-
mestiv, i e i dort che cul so cant i ne dis-
seda la matina de bönöra e la seira tard,
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Dracc

quand un se ge in lecc i e amo loo ch'i
canta per indurmenten: il mese di giugno
quando siamo sui pre-estivi sono i tordi
che col loro canto ci svegliano di buon
mattino e a tarda sera e ancora il loro
canto che ci addormenta

DRACC, s.m. cestone a largo intreccio per
la prima vagliatura del grano
A vand cul dracc, el gran el se neta: tucc
i töchit de päia, de spigben, de feen la
golen vea: il grano vagliato nel cestone
si pulisce, poiche tutti i frammenti di pa-
glia, di spighe, di foglie, volano via

DRAPÖN, s.m. telone di canapa, che si
stendeva nelle aie o davanti ai fienili, per
battervi il grano mediante i correggiati
Dumän un batt el gran, prepära i
drapon: domani trebbiamo il grano, prepara
i teloni.
Dare o ricevere un drapon significa dare
o ricevere un rifiuto di matrimonio.
Con tuta la so blaga l'ä ciapou un drapon

talment grand che 'I cuerceria tüten

la mezenen de Andergia: con tutta la sua
pretesa, ha ricevuto un drapon tanto gran-
de con il quale coprirebbe tutte le mez-
zene di Andergia

DRE (L'E DRE), intenta
L'e dre a fa zezel: sta sparlando.
L'e dre a fä el disne: e intenta a fare il
pranzo

DREM o DERM, v. dorme
Chell fancin el tegn el di per la nbcc, de
di el drem, de nbcc el piang: quel bimbo
tiene il giorno per la notte; durante il
giorno dorme e di notte piagnucola

DREMÄN, man mano
Dremän ch'e mi e cävi, ti cata su i pom-
detera: man mano che io vango, tu rac-
cogli le patate

DRES, s m. cesena

In la bolca de chell ram gh'e sü un ni de
dres: nella biforcazione di quel ramo, c'e
un nido di oesena
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DRICC, a. diritto
Chell dm ilo l'e trop dricc, per camine
cun i stört: quell'uomo e troppo retto, per
far comunella con i disonesti

DRICIA, a. destra

A segnet e a mange, dora semper la man
dncia: a fare il segno della santa croce e

a mangiare, adopera sempre la mano
destra

DRIZZE, v. raddrizzare

Chell galüp el gh'a bisegn da es drizzou,
el gh'a l'ärien sben e l'e pien de prepo-
tenza: bisogna drizzare quel ragazzaccio;
e pieno di arie e di prepotenze

DRÖLA (gallicismo), a. strana

Coma l'e mai drola chela mata: come e

mai strana quella ragazza

DRÖSA, s.f. ontano verde

La sgedra l'a spianou tüten chelen belen
drosen, che gh'era de sciä e de lä del
Rizeu: la bufera di neve ha spianato quei
begli ontani che crescevano al di qua e
al di la del Rizeu

DRÖSA, s.f. salamandra

Nel passato, la salamandra non era tanto
simpatica alia gente. La si riteneva cieca,
velenosa, pericolosa.
Se la drosa la fudessa miga guerscia, la
faria smbnta un om da cavall: se la
salamandra non fosse cieca, farebbe smontare
un uomo da cavallo

DRUMEDARi, s.m. dromedario, pigrone
I e bei fane, grand, gross, fort, ma dal
prim a l'ültim i e tucc drumedari, senza
nissuna energia: sono bei bambini, gran-
di, grossi, forti, ma dal primo all'ultimo
sono tutti poltroni, senza nessuna energia

DUBIGHES, v. piegarsi
El po miga dubighes dal grand mä de
schena: non puo piegarsi dal forte mal
di schiena

DÜCIA, s.f. slancio, il via

L'a tolt la dücia e via coma el vent, el li
a surpassäi tucc: prese lo slancio e via
come il vento, sorpassando tutti

DUDÜ, s.m. allocco

Chesta nocc l'ha cantou el dudü, l'e segn
che vb muri quaidün: questa notte ha
«cantato» l'allocco; e un segnale che mo-
rira qualcuno

DUER, s.m. compito
Oh chichina! Chesta volta la maestra la
s'ha dismentigou da dan sgiü el duer per
durnan; alora poss naa a giughe in cortl:
Che gioia, questa vo'lta la maestra si e
dimemticata di darci il compito per do-
mani; percio posso andare a giuocare nel
corti'le!

DUMA, aw. solo, solamente

El viv durna per mange, beiv e divertiss:
vive sdlo per fare il gaudente (per
mangiare, bere e divertirsi)

DURMl, v. dormire
Se tu gh'ai sen, va a durmi: se hai sonno
va a dormiire.
L'e furtuneda fin che la derm cun i ecc
del pä e de la mama: e fortunata fintanto
che i genitori pensano a lei

DURMIÖN, s.m. dormiglione
Ciama sü chell durmion che gh'e ge scia
el zou: el cald del lecc l'a mai face rich
nissün: e gia giunto il sole; chiama quel
dormiglione; il caldo del letto non ha mai
arriochito nessuno

(continual
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